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บทปริทัศน์หนังสือ 
(Book Review) 

	 ผูป้รทิศัน์ได้ศกึษาภาษาสนัสกฤตทีภ่าควชิาภาษา
ตะวนัออก คณะโบราณคด ีมหาวทิยาลยัศลิปากร ในปี พ.ศ. 
2542 หลงัส�ำเร็จการศกึษาได้เข้าท�ำงานในวงการการศกึษา
โดยเป็นอาจารย์สอนภาษาไทยและภาษาบาลี-สันสกฤตใน
ระดับอุดมศึกษา ช่วงระยะเวลาท่ีศึกษาภาษาสันสกฤตที่
คณะโบราณคด ีผูป้รทิศัน์ได้สนใจอ่านหนงัสอืเกีย่วกับภาษา
สันสกฤตเล่มหนึ่ง หนังสือเล่มดังกล่าวมีขนาดไม่ใหญ่มาก 
มีเนื้อหาแปลกใหม่ ไม่ซํ้ากับใคร ด้วยการการหยิบยกเรื่อง 
“ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต” มาวิเคราะห์และอธิบายใน
วรรณคดไีทย นบัเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในวงการภาษาและ
วรรณคดีสันสกฤต ผู้ปริทัศน์จึงเกิดความประทับใจหนังสือ
เล่มนั้นเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 

กุสุมา รักษมณี. (2549). การวิเคราะห์วรรณคดีไทย

ตามแนวทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. กรุงเทพฯ: 

ภาควิชาวิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร.
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	 เมื่อเอ่ยชื่อหนังสือเล่มดังกล่าวแล้ว หลายคนจะ
รู้จักเป็นอย่างดี หนังสือเล่มน้ันมีช่ือว่า “การวิเคราะห์
วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต” เป็นหนังสือที่
มคีวามโดดเด่นด้วยแนวคดิใหม่ของผูเ้ขยีนทีป่ระสงค์จะน�ำ
เสนอทฤษฎีสันสกฤตโดยเฉพาะเรื่องรสแห่งวรรณคดี
สันสกฤตมาวิเคราะห์และอธิบายให้เห็นเชิงประจักษ์ใน
วรรณคดีไทย หนังสือเล่มดังกล่าวเขียนโดย ศาสตราจารย์ 
ดร.กสุุมา รกัษมณ ี(ต�ำแหน่งทางวชิาการขณะนัน้) ท่านเป็น
ผู้ที่มีความเชี่ยวชาญด้านภาษาและวรรณคดี โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งภาษาและวรรณคดีสันสกฤต และภาษาและ
วรรณคดีไทย ประจ�ำภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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	 จากค�ำน�ำในการพิมพ์ครั้งที่ 1 ในปี พ.ศ. 2534 
ในหนังสือเล่มดังกล่าว ท�ำให้ทราบว่า ก่อนที่จะมาเป็น
หนังสือเล่มนี้ เคยเป็นผลงานวิจัยของผู้เขียนที่เคยได้รับทุน
จากส�ำนักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ ในปี พ.ศ. 2530 
มาก่อน ต่อมา ในปี พ.ศ. 2549 ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะโบราณคดี ได้พิจารณาเห็นแล้วว่า งานวิจัยดังกล่าว
เป็นงานทีนั่กวชิาการ อาจารย์และนกัศึกษาเกอืบทกุสถาบนั 
สามารถน�ำไปใช้อ้างอิงเพื่อประโยชน์ทางวิชาการได้ ตลอด
จนสามารถใช้เป็นแนวทางในการศกึษาวจิยัด้านวรรณคดไีด้
เป็นอย่างดี จึงได้จัดพมิพ์ข้ึนใหม่โดยพมิพ์เป็น “ต�ำราล�ำดบัท่ี 1”
ภายใต้โครงการต�ำรา-ภาษาจารึก ของภาควิชาภาษาตะวันออก
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร (2549 : ก)
	 ข้อหนึ่งที่ท�ำให้หนังสือเล่มน้ีมีความน่าสนใจจน
น�ำไปสู่การเกิดความประทับใจของผู ้ปริทัศน์คือการตั้ง
ค�ำถามน�ำไปสู่การศึกษาหาค�ำตอบ ตลอดทั้งการน�ำเสนอ
เนื้อหาด้านรสวรรณคดีสันสกฤตเพื่อน�ำมาใช้วิเคราะห์และ
อธิบายในวรรณคดีไทย ซึ่งเนื้อหาลักษณะเช่นนี้หาไม่ได้ใน
หนงัสอืเล่มอืน่ ค�ำถามส�ำคญัทีผู่เ้ขยีนได้หยบิยกขึน้มาเขยีน
เพื่อตั้งเป็นค�ำถามวิจัยและน�ำไปสู่การศึกษาค้นคว้าหาค�ำ
ตอบ ได้แก่ บรรดาทฤษฎีวรรณคดีทั้ง 8 ของสันสกฤตนั้น 
วิธีใดน่าจะเหมาะสมกับวรรณคดีไทย ทฤษฎีที่ศึกษากลวิธี
การประพันธ์โดยตรง เช่น อลังการ ฯลฯ กวีไทยตระหนัก
ถึงกลวิธีเหล่านี้มากเพียงใด กวีไทยรู้จักกลวิธีการประพันธ์
ตามหลักทฤษฎีใด เพียงใด และน�ำมาใช้มากเพียงใด และ
อีกข้อหนึ่งที่น่าสนใจเป็นพิเศษ คือ ทฤษฎีที่ศึกษาผลที่เกิด
แก่ผู้อ่าน ได้แก่ ทฤษฎรีส มคีวามเป็นสากลมากเพยีงใด และ
อาจน�ำมาใช้ในการศึกษาวรรณคดีไทยได้อย่างไร (2549 : 
4-5) ค�ำถามน�ำไปสูก่ารศกึษาหาค�ำตอบเหล่านี ้ล้วนเป็นการ
จุดหรือปลุกกระแสความคิดความสนใจใคร่รู้ของนักภาษา
และวรรณคดีทั้งหลายได้เป็นอย่างดี
	 โดยส่วนตัวผู้ปริทัศน์เห็นว่า หนังสือชื่อว่า “การ
วิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต” ของ
ผู้เขียนเล่มนี้ อาจมีข้อจ�ำกัดอยู่บ้าง เน่ืองจากสารัตถะใน
หนังสือเล่มนี้น�ำมาจากผลงานวิจัย และยกขึ้นเป็นต�ำราที่ผู้
เขียนใช้บรรยายในระดับมหาบัณฑิตและดุษฎีบัณฑิตใน
สถาบันการศึกษาต่างๆ ของประเทศไทย ถ้ากล่าวถึงต�ำรา 
สารัตถะในต�ำรานั้นอาจอ่านค่อนข้างยากเมื่อเปรียบเทียบ

กับหนังสือทั่วๆ ไป ตลอดทั้งโครงสร้างสารัตถะของต�ำราก็
ประกอบด้วยเรื่องที่เน้นหนักไปทางวิชาการเป็นอย่างมาก 
มคี�ำศัพท์เฉพาะ (Technical Term) คอืภาษาสันสกฤตเป็น
จ�ำนวนมาก ดังน้ัน จึงอ่านได้ไม่ง่ายส�ำหรับผู้สนใจทั่วไปท่ี
ไม่ได้อยูใ่นวงการภาษาและวรรณคดสัีนสกฤต แต่ถ้าผู้สนใจ
ทั่วไปตั้งใจศึกษาค้นคว้าและท�ำความเข้าใจเพิ่มเติม ก็จะ
สามารถเข้าใจสารตัถะได้ไม่อยากเช่นกนั และเนือ่งจากเป็น
หนังสือท่ีเน้นเกี่ยวกับรสวรรณคดีสันสกฤตมากกว่าเนื้อหา
ด้านวรรณคดีไทย จึงท�ำให้มีความโดดเด่นและน่าสนใจ 
ตลอดทัง้สารตัถะทางวชิาการหลายประเดน็ทีป่รากฏภายใน
เล่ม เช่น ขอบเขตที่ศึกษา วิธีการวิจัย แม้ว่าปัจจุบันโลกมี
พลวัตสูงอย่างไร แต่สารัตถะทั้งหลายในหนังสือนี้ก็ยังคง
ลักษณะร่วมสมัยในปัจจุบัน
	 ส�ำหรับผู ้สนใจความรู ้ด ้านทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤตโดยเฉพาะอย่างยิ่ง “รสวรรณคดีสันสกฤต” และ
การน�ำรสดังกล่าวมาวิเคราะห์และอธิบายในวรรณคดีไทย 
หรือถ้าสนใจแล้วประสงค์จะน�ำทฤษฎีรสแห่งวรรณคดี
สันสกฤตดังกล่าวนั้นไปประกอบสร้างในวรรณคดีไทยร่วม
สมยั หนงัสอืเล่มนีส้ามารถตอบสนองความคดิความต้องการ
ของผู้สนใจได้เป็นอย่างดี ผู้ปริทัศน์จึงขอแนะน�ำหนังสือ 
“การวเิคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดสัีนสกฤต” 
เล่มนี ้และภายในหนงัสอืเล่มน้ี ได้จดัแบ่งเนือ้หาต่างๆ ออก
เป็น 6 บท ได้แก่ บทที่ 1 บทน�ำ บทที่ 2 วรรณคดีศึกษา
ตามทฤษฎีสันสกฤต บทที่ 3 ความเป็นมาของทฤษฎี
อลังการในวรรณคดีไทย บทที่ 4 รสในวรรณคดีสันสกฤต 
บทที่ 5 การวิเคราะห์รสในวรรณคดีไทย และบทที่ 6 สรุป 
	 บทแรกของหนังสือคือบทน�ำ ผู้เขียนได้เริ่มบท
แรกโดยการอารัมภบทแก่ผู้อ่านด้วยการให้ข้อมูลเพื่อให้ผู้
อ่านได้ทราบว่าก่อนที่จะมาเป็นหนังสือชื่อ “การวิเคราะห์
วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต” นี้ เคยเป็นผล
งานวิจัยมาก่อน ทั้งนี้ ภายในบทน�ำนั้น ผู้เขียนได้แสดงส่วน
ประกอบต่างๆ ของโครงการวิจัยให้ผู้อ่านได้เห็นด้วย ส่วน
ประกอบต่างๆ ของโครงการวิจัยท่ีพบในบทน�ำนี้ ได้แก ่
ความส�ำคัญและความเป็นมาของปัญหา วัตถุประสงค์การ
วิจัย ขอบเขตของการวิจัย สมมุติฐานในการวิจัย ประโยชน์
ที่คาดว่าจะได้รับ และข้อตกลงเบื้องต้น
	 ในส่วนของบทน�ำนี ้ผูเ้ขยีนได้แสดงเจตจ�ำนงของ
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การแสวงหาค�ำตอบโจทย์วจิยัไว้ชัดเจน โดยส่วนตวัผูป้รทิศัน์ 
เห็นว่าบทน�ำของผู้เขียนเขียนได้ดีมากและชัดเจนมาก โดย
เฉพาะวตัถปุระสงค์ของการวจิยั ผูเ้ขยีนได้ระบวุตัถุประสงค์
ของการศึกษาวิจัยไว้ชัดเจนและครอบคลุมทุกประเด็นที่
ประสงค์จะศกึษาโดยสอดคล้องกบัขอบเขตของการวจิยัเป็น
อย่างด ีวตัถปุระสงค์ของการวจิยัประการแรก ได้แก่ มุง่หลกั
การวิเคราะห์วรรณคดีสันสกฤตตามทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤตซ่ึงปรากฏในต�ำราวรรณคดีสันสกฤตในสมัยต่างๆ 
สืบกันมา ประการที่สอง ได้แก่ พิจารณาน�ำหลักการ
วิเคราะห์ที่เหมาะสมมาใช้กับวรรณคดีไทย และประการ
สดุท้าย ได้แก่ หาแนวทางในการวเิคราะห์วรรณคดไีทยตาม
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (2549 : 5)
	 นอกจากนี้ ผู ้เขียนยังได้ระบุถึงขอบเขตของ
วรรณคดีไทยที่จะน�ำมาศึกษาวิเคราะห์ด้วยทฤษฎีรสแห่ง
วรรณคดสีนัสกฤต เพือ่มใิห้มขีอบเขตทีก่ว้างจนเกนิไป โดย
ผู้เขียนได้ระบุขอบเขตว่าจะน�ำเฉพาะวรรณคดีไทยโบราณ 
กล่าวคอื วรรณคดตีัง้แต่สมยัสโุขทยัถงึวรรณคดสีมัยรชักาล
ที่ 3 มาศึกษาวิเคราะห์รสตามทฤษฎีรสแห่งวรรณคดี
สันสกฤต เหตุผลส�ำคัญที่ผู้เขียนได้ระบุขอบเขตไว้เช่นนั้นก็
เพราะว่าวรรณคดีไทยหลังสมัยรัชกาลที่ 4 เป็นต้นมา ส่วน
ใหญ่จะได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมที่หลั่งไหลเข้ามาจาก
ประเทศตะวันตก (2549 : 5) ประเด็นนี้ผู้ปริทัศน์เห็นพ้อง
กับผู้เขียนว่า ขอบเขตชัดเจนเป็นอย่างมากและยังท�ำให้ผู้
อ่านวรรณคดทีัง้หลายได้มองเหน็ภาพรวมและปรากฏการณ์
ของวรรณคดีไทยตลอดทั้งอิทธิพลของวรรณกรรมต่าง
ประเทศที่มีต่อวรรณคดีไทยในยุคสมัยหลังรัชกาลท่ี 4 ได้
เป็นอย่างดีอีกด้วย
	 มข้ีอน่าสนใจอีกข้อหนึง่ซ่ึงพบในหนงัสอืดงักล่าว
คือผู้เขียนได้เขียนข้อตกลงเบ้ืองต้นเก่ียวกับวรรณคดีว่า
วรรณคดทีีใ่ช้ในหนงัสอืเล่มนีม้ไิด้หมายความแคบดงัปรากฏ
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ท่ีว่า 
“วรรณกรรมที่ได้รับยกย่องว่าแต่งดีมีคุณค่าเชิงวรรณศิลป์
ถึงขนาด” เท่านั้น แต่ผู้เขียนใช้หมายความในวงกว้างออก
ไป คือ หมายถึงงานวรรณกรรมทั่วไป (2549 : 6) ดังนั้น 
บางครั้งผู้ปริทัศน์จะสังเกตเห็นว่าผู้เขียนได้ใช้ค�ำว่า งาน
ประพันธ์บ้าง บทประพันธ์บ้าง ผลงานของกวีบ้าง อยู่ใน
หลายๆ ที่ในหนังสือเล่มดังกล่าว 

	 นอกจากนี ้ผูเ้ขยีนยงัได้ระบเุกีย่วกับการเขยีนค�ำ
ภาษาสันสกฤตในหนังสือดังกล่าวด้วยว่าจะเขียนตามเสียง
อ่านตรงตามภาษาเดิมให้ได้มากที่สุด ยกเว้นค�ำที่คุ้นหูคน
ไทยแล้ว เช่น บางค�ำที่กร่อนเสียงพยางค์ท้าย อาจไม่ประ
วิสรรชนีย์ รวมทั้งค�ำใดที่ควรแสดงรูปเดิมไว้ ผู้เขียนก็จะ
เขียนก�ำกับไว้ในวงเล็บ (2549 : 7) ข้อน้ีแสดงให้เห็นว่า
ผู้เขียนต้องการที่จะส่ือค�ำและความหมายเพื่อให้ผู้อ่านได้
อ่านแล้วเข้าใจง่ายขึ้น เป็นการช่วยให้ผู้อ่านได้รู้สึกว่ามิได้
อ่านสิ่งที่ยาก เพราะตามปกติศัพท์ภาษาสันสกฤต ผู้ที่ไม่ได้
อยู่ในวงการสันสกฤตมักจะมีความรู้สึกว่าอ่านยากและ
ล�ำบากเมื่อต้องอ่านค�ำศัพท์ภาษาสันสกฤต
	 เมือ่ผูเ้ขยีนได้ท�ำข้อตกลงเบือ้งต้นเพือ่ท�ำความเข้าใจ
ร่วมกันกับผู้อ่านแล้ว ในบทที่ 2 ผู้เขียนได้หยิบยกข้อมูล
เกีย่วกบัวรรณคดสัีนสกฤตท่ีเกีย่วข้องทัง้หมดมาน�ำเสนอแก่
ผู้อ่าน ผู้เขียนเริ่มน�ำเสนอประเด็นส�ำคัญคือลักษณะของ
วรรณคดีสันสกฤตเป็นอย่างไร เป็นการให้ข้อมูลด้าน
วรรณคดสีนัสกฤตก่อนเพือ่ท่ีจะน�ำข้อมลูวรรณคดสีนัสกฤต
นัน้มาเปรยีบเทยีบกบัวรรณคดไีทยอนัจะท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจ
ลักษณะของวรรณคดีทั้งสองได้ชัดจนขึ้น อีกทั้ง ผู้เขียนได้
น�ำเสนอภาพรวมของทฤษฎวีรรณคดสัีนสกฤตแก่ผู้อ่านด้วย 
ทฤษฎีเหล่านั้น ได้แก่ ทฤษฎีรส ทฤษฎีอลังการ ทฤษฎีคุณ 
ทฤษฎีรติ ทฤษฎีธวนิ ทฤษฎีวโกรกติ ทฤษฎีอนุมิติ และ
ทฤษฎเีอาจิตยะ (2549 : 23-43) ทัง้นี ้เพือ่ให้ผูอ่้านได้ทราบ
และเข้าใจในเบื้องต้น ในตอนท้ายของบทที่ 2 ผู้เขียนยังได้
รวบรวมและน�ำเสนอรายชื่อนักวรรณคดีสันสกฤตที่มีช่ือ
เสียงต่างๆ ไว้ด้วย เช่น ภรตมุนี ภามหะ ฯลฯ มาให้ผู้อ่าน
ได้รู้และทราบประวัติของกวีเหล่านั้นพอสังเขปอีกด้วย
	 ผู้ปริทัศน์ได้อ่านสารัตถะที่ผู้เขียนได้หยิบยกข้ึน
มาน�ำเสนอในบทที่ 2 แล้วท�ำให้ทราบว่า ผู้เขียนมีเจตนาที่
จะน�ำเสนอข้อมูลอันเป็นพื้นฐานความรู้เกี่ยวกับวรรณคดี
ศกึษาตามทฤษฎวีรรณคดสีนัสกฤตให้ผูอ่้านได้รูพ้อเป็นพืน้
ฐานความรู้ซ่ึงพืน้ฐานความรูด้งักล่าวจะท�ำให้ผู้อ่านสามารถ
ประสานองค์ความรู ้ใหม่ที่ ผู ้ เขียนจะน�ำมาเสนอและ
ถ่ายทอดแก่ผู้อ่านข้างหน้าได้ง่ายขึ้น
	 ต่อมาเป็นบทที ่3 ผู้เขยีนได้หยบิยกสารตัถะเกีย่ว
กับความเป็นมาของทฤษฎีอลังการในวรรณคดีไทยมาน�ำ
เสนอและถ่ายทอดแก่ผู้อ่าน บทนี้ผู้เขียนยังคงมีเจตนาที่จะ
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น�ำเสนอข้อมูลอันเป็นพื้นฐานความรู้ด้านประวัติความเป็น
มาของอลังการและอธิบายว่าอลังการน้ันเก่ียวข้องกับ
วรรณคดีไทยอย่างไรบ้าง อลังการจึงถือเป็นเนื้อหาหลักใน
บทนี้ ทั้งน้ี ผู้เขียนได้น�ำเสนอประเด็นต่างๆ ที่เก่ียวกับ
อลังการ ได้แก่ อลังการในภาษาและวรรณคดี อลังการเป็น
คุณลักษณ์ของวรรณคดีไทย อิทธิพลของอลังการจาก
วรรณคดีบาลี และประเด็นสุดท้าย ได้แก่ อิทธิพลของ
อลังการจากต�ำราบาลี 
	 จากสารตัถะในบทที ่3 นี ้ประเดน็ทีผู่เ้ขยีนได้น�ำ
เสนอแก่ผู้อ่านคือกวีและคนธรรมดาอาจมองสิ่ง หนึ่งที่เห็น
เหมอืนกนัแล้วคดิ จนิตนาการและเข้าใจต่างกนักไ็ด้ กวอีาจ
จะมองสิง่หนึง่นัน้แล้วกลัน่กรองจนิตภาพภายในแล้วจงึค่อย
ถ่ายทอดออกมาเป็นค�ำประพนัธ์ทีแ่สดงความคดิ ความรูสึ้ก
ที่มีต่อสิ่งที่พบเห็นนั้นได้ ซ่ึงการใช้ภาษาของกวีน้ันจะ
ประดับด้วยอลังการจึงต่างไปจากภาษาของคนธรรมดา 
(2549 : 72-73) ประเด็นนี้ ผู้ปริทัศน์มีความเห็นสอดคล้อง
ด้วยเป็นอย่างยิ่งและนับว่าเป็นเรื่องธรรมดาท่ีกวีและคน
ทั่วไปอาจมองและคิดสิ่งที่เห็นร่วมกันไม่เหมือนกันก็ได้ 
เนื่องจากกวีจะมีความคิด จินตนาการ และความรู้สึกที่
ละเอียดอ่อนและลุ่มลึกกว่าคนธรรมดา
	 ต่อจากนั้น ผู้เขียนได้น�ำเสนอประเด็นเกี่ยวกับ
อลังการในฐานะเป็นคุณลักษณ์ของวรรณคดีไทย ซ่ึง
ประเด็นนี้สะท้อนให้เห็นว่า “วรรณคดีทั่วโลกมีอลังการ” 
ไม่เว้นแม้แต่วรรณคดีไทย แต่การที่วรรณคดีไทย เช่น 
มหาชาติค�ำหลวง ตรวจพบว่ามีอลังการตรงตามทฤษฎี
อลังการของสนัสกฤตนัน้ อาจเป็นความบงัเอญิทีก่วไีทยแต่ง
ได้ตรงตามหลกัเกณฑ์ของสันสกฤตหรือกวไีทยได้เรยีนรูจ้าก
ต�ำราอลังการของบาลีอีกที ก็เป็นได้ ท้ังน้ี ผู้เขียนและนัก
วิชาการที่เกี่ยวข้องได้ยํ้าว่า ที่เป็นเช่นนั้น ไม่ได้หมายความ
ว่าอลังการศาสตร์ของสันสกฤตมีอิทธิพลโดยตรงต่อ
วรรณคดไีทย ทัง้นี ้ผูเ้ขยีนเชือ่ว่าอลงัการในบทประพนัธ์ไทย
ส่วนหนึ่งเป็นสมบัติของไทยเอง แต่จะปฏิเสธเสียทีเดียวว่า 
ไทยไม่ได้รับแบบอย่างจากอินเดียย่อมไม่ได้ เพราะรูปแบบ
และแนวนยิมในการใช้อลงัการ โดยเฉพาะอลงัการทางความ
หมายในค�ำประพันธ์ไทยยังคงมีร่องรอยของอิทธิพลของ
อนิเดยีอยู ่ถ้าพูดถงึอทิธพิลของด้านอลงัการทีม่ต่ีอวรรณคดี
ไทยนั้น ผู ้เขียนระบุว่าวรรณคดีไทยได้รับอิทธิพลจาก

วรรณคดีบาลีและจากคัมภีร์สุโพธาลังการ (ต�ำราอลังการ
ศาสตร์ของบาลี) ซึ่งก็ได้จ�ำลองมาจากต�ำราสันสกฤตอีกที
หนึ่ง (2549 : 88) ดังนั้น ในบทที่ 3 นี้ ผู้ปริทัศน์เห็นว่าผู้
เขียนได้น�ำเสนอและถ่ายทอดความรู้เกี่ยวกับอลังการได้
อย่างชัดเจนและครบถ้วน 
	 บทที่ 4 นับว่าเป็นบทที่เป็นหัวใจของหนังสือก็
ว่าได้ เพราะบทที ่4 นี ้ผูเ้ขยีนได้น�ำเสนอและถ่ายทอดข้อมลู
ความรู้เกี่ยวกับรสในวรรณคดีสันสกฤตทั้งหมด ภายในบท
ที่ 4 นี้ ประกอบด้วยหัวข้อต่างๆ ได้แก่ องค์ประกอบของ
รส รสตามทฤษฎีการละคร รสตามทฤษฎีวรรณคดี และ
หัวข้อที่ส�ำคัญอื่นๆ ได้แก่ การวิเคราะห์รสในวรรณคดี
สันสกฤต ซึ่งถือว่าส�ำคัญและเป็นที่สนใจของผู้อ่านมาก 
เนือ้หาท้ังหมดทัง้ปวงจงึเน้นที ่“รส” และในเบือ้งต้นผู้เขยีน
ได้ปูพื้นฐานความรู้แก่ผู้อ่านเพื่อง่ายต่อการประสานข้อมูล
ความรู้เกี่ยวกับรสในวรรณคดีสันสกฤตด้วยการกล่าวถึง
ลกัษณะของวรรณคดตีะวนัตกกบัวรรณคดสีนัสกฤต (1990 
: 348-350) ในท�ำนองเปรียบเทียบกันว่า วรรณคดีทั้งสอง
แตกต่างกัน แต่ทรรศนะของนักวรรณคดีก็มิได้แตกต่างกัน
แต่อย่างใด (2549 : 115)
	 ผู ้ เขียนยังได ้อธิบายเพ่ิมเติมว ่า การศึกษา
วรรณคดีสันสกฤตน้ันเร่ิมจากแนวความคิด 2 กระแส คือ 
การศึกษาตัววรรณคดีว่ามีความงดงามเพียงใดและการ
ศึกษาผลที่เกิดขึ้นกับใจของผู้อ่าน ผู้ปริทัศน์เห็นว่าในบทนี้ 
ผู้เขียนได้เน้นน�ำเสนอผลท่ีเกิดขึ้นกับใจของผู้อ่าน จึงได้
หยบิยกและน�ำทฤษฎรีสตามแนวคดิของอภนิวคปุตะซึง่เป็น
นักวรรณคดีสันสกฤตในคริสต์ศตวรรษที่ 10 มาน�ำเสนอ
อย่างละเอียดพร้อมกับตัวอย่างการวิเคราะห์เพื่อให้ผู้อ่าน
ได้เข้าใจอกีด้วย พร้อมกนันี ้ผู้เขยีนยงัได้ให้แนวทางการเกดิ
รสแก่ผู้อ่านอกีว่า คนอ่านวรรณคดจีะเกดิรสได้ ต้องรูจ้กัเปิด
ใจกว้างพร้อมที่จะรับรู้ส่ิงที่กวีจะจ�ำลองให้อ่าน และต้องมี
วาสนาคือรอยอารมณ์ที่จารึกมาแต่อดีตชาติของแต่ละคน
อีกด้วย เมื่อประสานอารมณ์วาสนาของตนเข้ากับอารมณ์
จ�ำลองของผู้ประพันธ์แล้วจะท�ำให้เกิดการรับรู้อารมณ์นั้น
ในลักษณะอารมณ์สากลของสัตว์โลก มใิช่ของผู้ใดผู้หนึง่โดย
เฉพาะ หลงัจากนัน้ รสคืออารมณ์สนุทรย์ีจงึจะเกดิขึน้ในใจ
ของผู้อ่าน (2549 : 115-116) ในท้ายบทน้ี ผู้เขียนได้
ถ่ายทอดข้อมลูความรูเ้กีย่วกบั “รส” ได้อย่างละเอยีด ถีถ้่วน 
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และลึกซึ้งเป็นอย่างมาก
	 ต่อมา เป็นบทที่ 5 ว่าด้วยเรื่อง การวิเคราะห์รส
ในวรรณคดีไทย บทนี้ผู้เขียนได้เปิดประเด็นใหม่และนับ
เป็นการน�ำร่องแห่งการสร้างปรากฏการณ์ใหม่ด้วยการ
หยิบยกวรรณคดีไทยขึ้นมาวิเคราะห์และอธิบายรสโดยใช้
ทฤษฎีรสแห่งวรรณคดีสันสกฤตเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ 
ภายในบทนี้ยังมีหัวข้ออื่นๆ ที่น่าสนใจอีก ได้แก่ การศึกษา
อารมณ์ในวรรณคด ีข้อควรค�ำนงึในการศกึษาวรรณคดไีทย
ตามทฤษฎีรส การวิเคราะห์รสในวรรณคดีไทยประเภท
ต่างๆ และการลองวิเคราะห์รสในเสือโคค�ำฉันท์ พอเป็น
ตัวอย่างอีกด้วย 
	 ผูเ้ขยีนได้ระบวุ่าอารมณ์เป็นธรรมชาตขิองมนษุย์
ทกุคนและเป็นสาเหตหุนึง่ของวรรณศิลป์ แม้จะมคีวามแตก
ต่างกันในแต่ละคน แต่เม่ือได้มีการถ่ายทอดออกเป็นงาน
วรรณศิลป์และเมื่อผู้อ่านได้รับรู้แล้ว ก็จะท�ำให้หน้าท่ีเป็น
อารมณ์สากลที่มีกระแสสื่อกับอารมณ์ของผู้อื่นได้ (2549 : 
199-200) ในบทนี้ ผู ้เขียนยังได้พูดถึงอารมณ์สากลใน
วรรณคดี สันสกฤตและวรรณคดีไทยว ่ามีลักษณะที่
คล้ายคลึงกันหลายประการ เช่น เรื่องทัศนคติท่ีมีต่อ
วรรณคดีและกวีก็ไม่ต่างกัน จะเห็นได้ว่า กวีไทยไม่นิยมพูด
ถึงเรื่องของตัวเองหรือบุคคลใดบุคคลหนึ่งโดยเฉพาะไว้ใน
งานเขียนซึ่งประเด็นนี้ดูจะเหมือนกันกับนักกวีสันสกฤต 
รวมทัง้การใช้ภาษาทีไ่ม่ผกูมดัตนเองและไม่แสดงตนให้โดด
เด่นออกมาเป็นพเิศษอกีด้วย นบัเป็นอารมณ์สากลทีพ่บทัง้
ในวรรณคดีไทยและวรรณคดีสันสกฤต 
	 ต่อจากนั้น นับว่าเป็นสิ่งท่ีน่าสนใจเป็นพิเศษ 
เพราะผู้เขียนได้ลองน�ำร่องวิเคราะห์และอธิบายวรรณคดี
ไทยโดยใช้ทฤษฎีรสแห่งวรรณคดีสันสกฤตเป็นเกณฑ์
วิเคราะห์ จากการปริทัศน์ในบทนี้ ท�ำให้เห็นว่า วรรณคดีมี 
5 ประเภท ได้แก่ วรรณคดีพุทธศาสนา วรรณคดีพิธีกรรม 
วรรณคดีสดุดี วรรณคดีนิราศ และวรรณคดีบันเทิง เมื่อผู้
เขียนได้ลองวิเคราะห์ด้วยทฤษฎีรสแห่งวรรณคดีสันสกฤต
แล้วพบว่าวรรณคดีที่ไม่มีเง่ือนไขความเชื่อเป็นกรอบของ
เรื่อง เช่น วรรณคดีนิราศ สามารถน�ำทฤษฎีรสมาวิเคราะห์
ได้โดยไม่จ�ำกัดแต่อย่างใด ท�ำให้เกดิรสแก่ผูอ่้านได้หลากหลาย
 แต่ถ้าเป็นวรรณคดทีีม่เีงือ่นไขความเชือ่เป็นกรอบของเรือ่ง 
เช่น วรรณคดีสดุดี รสวรรณคดีอาจไม่เกิดแก่ผู้อ่านซึ่งมีข้อ

จ�ำกดัคอืผูอ่้านและผูแ้ต่งอยูค่นละยคุสมยักนั (2549 : 252-
253)
	 ส่วนบทสุดท้ายของหนงัสือคือบทสรปุ ในบทนีผู้้
เขียนได้เขียนขมวดใจความส�ำคัญของสารัตถะทั้งหมดท่ีมี
อยูใ่นบทต่างๆ ภายในเล่มให้ผู้อ่านได้มองเหน็ภาพรวมอย่าง
ชัดเจน ซึ่งสามารถปริทัศน์ข้อสรุปต่างๆ ได้ว่า กวีไทยอาจ
ไม่ได้รับอิทธิพลโดยตรงจากทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตและ
แม้ว่ากวไีทยจะได้รบัอทิธพิลทัง้ด้านเนือ้หาและด้านรูปแบบ
จากวรรณคดีสันสกฤตก็ตาม แต่ก็มิได้รับอิทธิพลโดยตรง
จากเรื่องทฤษฎีการประพันธ์เพราะวรรณคดีไทยก็มี
คุณลักษณะของตนเองเหมือนกัน ส่วนเรื่องอลังการเป็นสิ่ง
ทีช่ดัเจนแล้วว่าไทยได้รบัอทิธพิลจากวรรณคดบีาลแีละจาก
คัมภีร์สุโพธาลังการซ่ึงก็ได้จ�ำลองมากจากต�ำราสันสกฤต
อีกทอดหนึ่งเช่นกัน (2549 : 257)
	 ในตอนท้ายของบทสรุป ผู ้ เขียนยังได ้สรุป
ประเด็นส�ำคัญอีกข้อหน่ึงไว้อย่างชัดเจนว่า วรรณคดีที่จะ
เกดิรสแก่ผู้อ่านได้อย่างชดัเจนนัน้จะต้องเป็นวรรณคดีทีไ่ม่มี
เงื่อนไขความเชื่อเป็นกรอบของเรื่อง สามารถน�ำทฤษฎีรส
มาวเิคราะห์ได้โดยไม่จ�ำกดั แต่ถ้าเป็นวรรณคดสีดดุ ีฯลฯ ที่
มีเงื่อนไขความเช่ือเป็นกรอบของเรื่อง รสวรรณคดีอาจไม่
เกิดแก่ผู้อ่านที่อยู่ต่างยุคสมัยกันกับผู้แต่ง (2549:259) 
ประเด็นน้ีผู้ปริทัศน์เห็นคล้อยตามกับผู้เขียนอย่างมิต้อง
สงสัยเพราะเป็นความจรงิแท้ เนือ่งจากเมือ่คนแต่งวรรณคดี
และคนอ่านวรรณคดเีรือ่งนัน้เกดิหรอือยูต่่างสมยักนัแล้ว รส
การอ่านวรรณคดีอาจไม่เกิดก็เป็นไปได้ เพราะว่าผู้อ่าน
วรรณคดอีาจไม่ทราบหรอืรูบ้รบิทการแต่งวรรณคดเีรือ่งนัน้ 
จึงไม่รู้สึกลึกซึ้งอันเป็นเหตุให้เกิดรสจากการอ่านวรรณคดี
ยากขึ้น หรืออาจไม่เกิดรสจากการอ่านวรรณคดีเลย ก็เป็น
ไปได้เช่นเดียวกัน 
	 จากการปริทัศน์หนังสือเล่มดังกล่าว โดยส่วน
ตัวผู้ปริทัศน์เห็นว่า  หนังสือของผู้เขียนเล่มน้ีเป็นหนังสือ
ที่น่าสนใจและเป็นประโยชน์อย่างมาก เนื่องจากผ่านการ
ร้อยเรียงอย่างสมบูรณ์แบบทั้งด้านเนื้อหา ภาษา รูปแบบ 
และอื่นๆ ที่เก่ียวข้องท่ีผู ้เขียนได้บรรจงน�ำเสนอและ
ถ่ายทอดแก่ผู้อ่าน ผู้ปริทัศน์จึงสามารถกล่าวได้ว่า หนังสือ
นีเ้ป็นหนงัสอืทีมี่ความงามทัง้ในเบือ้งต้น ท่ามกลาง และงาม
ในที่สุดคือตั้งแต่บทแรกจนถึงบทสุดท้าย จึงควรค่าแก่การ
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ยกย่องในวงวิชาการภาษาและวรรณคดีไทยเป็นอย่างยิ่ง 
	 หากจะพิจารณาจากความรู้และประสบการณ์
ของผู้เขียนที่สามารถน�ำเสนอและถ่ายทอดความดีเด่นของ
องค์ความรู้ใหม่ผ่านหนังสือชื่อ “การวิเคราะห์วรรณคดี
ไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต” ให้แก่ผู้อ่านได้อย่าง
ยอดเยี่ยมนั้น ได้พบว่า ปัจจุบันผู้เขียนเป็นศาสตราจารย์
เกียรติคุณที่มีความเชี่ยวชาญทั้งภาษาและวรรณคดี
สันสกฤตและภาษาและวรรณคดีไทย ตามประวัติของท่าน 
ผู ้ เขียนส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาโทและระดับ
ปริญญาเอก สาขาวิชาภาษาสันสกฤตและอินเดียศึกษา 
(Sanskrit and Indian Studies) จากมหาวิทยาลัยโตรอน
โต (Toronto) ประเทศแคนาดา (Canada) และผู้เขียน
ได้ศึกษาวิจัยและสอนด้านภาษาและวรรณคดีสันสกฤตมา
เป็นเวลานาน จึงหายสงสัยว่า ท�ำไมผู้เขียนจึงเช่ียวชาญ
ด้านภาษาและวรรณคดีสันสกฤตเป็นอย่างยิ่ง นอกจากนี้ 
ผู ้เขียนยังส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีและระดับ
ปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทย จากคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อีกด้วย จึงหมดค�ำถามเช่น
เดียวกันว่า ท�ำไมผู้เขียนจึงเป็นยอดนักภาษาและวรรณคดี
ไทยที่หาผู้เปรียบได้ยากในสมัยนี้ 

	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อผู ้เขียนได้น�ำทฤษฎี
สันสกฤตโดยเฉพาะรสแห่งวรรณคดีสันสกฤตมาวิเคราะห์
และอธิบายในวรรณคดีไทยเป็นครั้งแรก จึงท�ำให้เกิด
ปรากฏการณ์แปลกใหม่ในวงการศกึษาภาษาและวรรณคดี
เป็นอย่างมาก จนหนังสือเล่มนี้ได้รับความสนใจและเป็นที่
รู้จักเรื่อยมาจนถึงปัจจุบันไม่เฉพาะแต่กลุ่มผู้ศึกษาภาษา
และวรรณคดีสันสกฤตและผู้ศึกษาภาษาและวรรณคดีไทย
เท่านั้น แต่ยังเป็นที่น่าสนใจของผู้อ่านทั่วไปอีกด้วย หากผู้
อ่านได้ลองอ่านหนังสือเล่มนี้แล้วนึกหลับตาถึงประเด็นสา
รัตถะส�ำคัญๆ ที่ผู้เขียนได้น�ำเสนอและถ่ายทอดไว้ทั้งหมด
นั้น ผู้อ่านจะพบองค์ความรู้ใหม่ในหนังสือเล่มดังกล่าว นั่น
คือ แนวความคิดใหม่ต่อการวิเคราะห์วรรณคดีไทยตาม
ทฤษฎีโดยเฉพาะทฤษฎีรสแห่งวรรณคดีสันสกฤต อันเป็น
แนวทางหนึ่งที่จะท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจวรรณคดีไทยได้ดีขึ้น
	 สารัตถะต่างๆ ในหนังสือช่ือว่า “การวิเคราะห์
วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต” โดยผู้เขียน
คือศาสตราจารย์ ดร.กุสุมา รักษมณี ที่ ผู ้ปริทัศน์ได้
ประมวลน�ำเสนอแก่ผู้อ่านข้างต้นน้ัน นับว่าเป็น “ยอด
สารัตถะ” ที่ปรากฏภายในเล่มซ่ึงมีความยาว 296 หน้า 
ดังนั้น ผู้ปรารถนาความรู้ทั้งหลายจึงไม่ควรพลาดการอ่าน
หนังสือเล่มดังกล่าวโดยเด็ดขาด 
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